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Nekomir was hir prandmethen. 


Hiawatha was an Indian boy. 


Nokomis was his grandmother. 
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Hiawatha lived with Nokomis. 


Nokomis lived in a wigwam. 
Hiawatha, war am. dndiam boy 


cleapine 


I 

Me 
rie 
My 


‘ NSH 
ae \) hr mh lho 
pS N, fa 
ia A ii 
\ Yan : by) | 
; Wer ot 


= 
\ 
\ a 
Sit 
Ww, 
; 


Hiawatha lived in a wigwam. 
The wigwam stood by the water. 


It stood by the Big-Sea-W ater. 


Tokomis Red im a Wigwam 
Thewiguam stood bythewaler 
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Hiawatha lived with Nokomis. 
Nokomis lived in a wigwam. 
The wigwam stood by the water. 
It stood by the Big-Sea-Water. 
Hiawatha was an Indian boy. 


Nokomis was his grandmother. 


The Big-Sea-Waler 


The wigwam stood by the shore 
of Gitche Gumee. 


Before it beat the bright water, 


The water was Gitche Gumee, the 


Big-Sea-W ater. 


The water beat upon the shore. 
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Hiawatha lived in a wigwam. 

It was the wigwam of Nokomis. 
The wigwam stood by the shore. 
Before it was the Big-Sea-Water. 
Bright before it beat the water. 


The water beat upon the shore. 


The Big-Sea-Water was bright. 


The wigwam of Nokomis stood by 
the shore of Gitche Gumee. 

It stood by the Big-Sea-Water. 

Dark behind it rose the forest. 

Bright before it beat the water. 


The water was bright and sunny. 


The water was clear and shining. 


Rifle ind ee urigureum 
The foust rove behind, it, 
Jv tho wigwam lived Hiawatha, 
Me 


Hiawatha was a little Indian. 

His grandmother was an Indian. 

Hiawatha and his grandmother 
lived in a wigwam. 

It stood by the shining water. 


The water was clear and sunny. 
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A forest rose behind the wigwam. 


The forest was dark and gloomy. 
Pine-trees were in the forest. 
It was black with pine-trees. 
Dark firs were in the forest. 
The firs rose black and gloomy. 


Gloomy and dark was the forest. 


‘ 


10 


Ce 
oe 
PF 
ee 
4; 
eae 
g 
~ \ 
x 


Lx 
GBF: 
Sik 
Yasha. 
~ 
\y 
ff 


OS 
i) 
“p 

Ass 


> 
, 
ila 
4/3 
2 
Zr 
¢; \ 
Gi 
Z| 
is 
i 
AN 
, 
/\ 


The pu had cones upon Unwm. 


Hiawatha and Nokomis lived in a 
wigwam. 

Before it beat the clear water. 

Behind it rose the dark forest. 

The forest was black with firs. 

In it were gloomy pine-trees. 


The firs had cones upon them. 
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A little boy lived in a wigwam. 

The little boy was Hiawatha. 

Hiawatha had a grandmother. 

His grandmother was Nokomis. 

Nokomis lived with Hiawatha. 

Hiawatha and his grandmother 
were Indians. 

The wigwam of Nokomis was an 
Indian wigwam. 

it stood by the gloomy forest. 

Pine-trees and firs were in the 
forest. 

The firs had cones upon them. 


The dark pine-trees were gloomy. 


An Sndiian boy Led in wl. 
The dndian boy was Niawalha 
Bofors. Lt deal the waller. 
Behind tl rore the foreal, 
The awnny waler war bight 
ST war the Big-Sea-Walan. 
The dark porenl urar eLoomy. 
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By the shores of Gitche Gumee 
stood the wigwam of Nokomis. 
The little Hiawatha lived in the 
wigwam with Nokomis. 
Nokomis was his grandmother. 
Before the wigwam was the clear 
and shining Big-Sea- Water. 
The water was bright and sunny. 
The shining water beat upon the 
shore before the wigwam. 
Before the wigwam was the water 
Bright before it beat the clear and 


sunny water. 
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BY the shores of Gitche Gumee, 
By the shining Big-Sea-W ater, 

Stood the wigwam of Nokomis. 

Dark behind it rose the forest, 


Rose the black and gloomy pine- 


trees, 


Rose the firs with cones upon 


them ; 
Bright before it beat the water, 
Beat the clear and sunny water, 


Beat the shining Big-Sea-Water. 
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Nokomis was old and wrinkled. 
She nursed the little Hiawatha. . 
Hiawatha had a little cradle. 
It was a little Indian cradle. 
His cradle was in the wigwam. 
Old Nokomis rocked him there. 


She rocked him in his cradle. 
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Hiawatha was nursed by Nokomis. 
She nursed him and rocked him. 
Hiawatha had an Indian cradle. 
It was made of the linden-tree. 
It was a little linden cradle. 

The cradle was in the wigwam. 


There Nokomis rocked Hiawatha. 
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Nokomis made Hiawatha’s cradle. 
She made it of the linden-tree. 
She bedded it with soft moss. 
There were rushes in the cradle. 
The moss and rushes were soft. 


His linden cradle was made soft 


with moss and rushes. 
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The cradle was made by Nokomis. 

Of the linden-tree she made it. 

The cradle was bedded soft. 

Nokomis bedded it with moss and 
rushes. 

The cradle was safely bound. 

Nokomis bound it with sinews of 


the reindeer. 


T ho rvimdowr, 
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It was dark in the wigwam. 
Hiawatha was in his cradle. 
The little boy was fretful. 

His grandmother nursed him. 
She stilled his fretful wail by 


i 


saying, “Hush!” 
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Hiawatha rocked in his cradle. 
He was in the wigwam of his 
grandmother. 
It was dark and he was fretful. 
Nokomis stilled his fretful wail. 
She rocked his cradle, saying, 
“Hush! the Bear will hear thee! 
Hush! the Naked Bear will hear 
thee!” 
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Old Nokomis was in the wigwam. 
She was singing of the forest. 
She said the bear lived there. 
She called him the Naked Bear. 
The little Hiawatha was fretful. 
She lulled him into slumber. 

“« Hush!” said Nokomis, “the Bear 


will hear thee!” 


The Bear will hear thee’ 


Tokomir was old, She was 
dd and wrinkled. Shorwrred 
the Wie Niawatha. | 
Tharewar acrtadle im thw 
Wigwam. Nokomis made il. Sho 
madeitef linden. Stumathe 
Nokomis bedded with rushes 
amd mor». JH wah bound with 
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The wrinkled ofd Nokomis 
nocked Hiawatha. She Lukled 
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Hiawatha and old Nokomis 
lived upon the shores of Gitche 
Gumee, the Big-Sea-W ater. 

Behind them rose the forest. 
It rose black and gloomy behind 
the wigwam of Nokomis. 

Pine-trees, lindens and firs — 
were in the forest. There were 
cones upon the firs. 

Nokomis said the Naked Bear 
lived in the dark forest. The 
reindeer lived there. 

Hiawatha’s cradle was safely 


bound with reindeer sinews. 
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The owlet lived in the trees. 
Hiawatha lived in the wigwam. 
Nokomis lulled him into slumber. 
“Hush!” she said, “my Hiawatha! 
Hush! the Bear will hear thee!” 
She called him a little owlet. 
She stilled his wail by singing, 


“«Hwa-yea! my little owlet!” 


Cwa-u2a muy aN cecal! 
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The owlel had yual DU2h. 
Hiawatha 2yed were bright. 
Nokomis cabled him am owlell 
“Who lishls the wigwam wilh hiv 


The little owlet had great eyes 
that were bright and shining. 

Hiawatha had shining’ eyes. 

Nokomis said he was an owlet. 

«This is my little owlet,” said she, 
‘that lights the wigwam 
with his great eyes.” 

«Hush! my owlet!” said Nokomis. 
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Who lived im the wiwamn: 
Hiawatha and old Nokomis 
lived there. 
Whomads Niawathe’s cradle? 
Nokomis made it. She rocked | 


the little Indian boy in it. 


Was the title boy jretful? 


Hiawatha was fretful. It was 
dark in the wigwam. The forest 


behind it was gloomy. 


Nokomis stilled it. She said, 
“Hush! the Bear will hear thee! 


He is in the forest.” 
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Who is this little boy? This 
is Hiawatha. The wrinkled old 
Nokomis is his grandmother. 


That is an Indian cradle. It 
is bedded with moss and safely 
bound -with reindeer sinews. 

Who is singing? Nokomis is 
singing in the wigwam. Hiawatha 
was fretful and she lulled him 


into slumber. 


The little Hiawatha is in his 
cradle. Old Nokomis is singing. 
« Hwa-yea! my little owlet!” 

The Big-Sea-Water is singing 
before the wigwam. ‘The water 
is saying, “Hush! little boy!” 


IHERE the wrinkled old Nokomis 
Nursed the little Hiawatha, 
Rocked him in his linden cradle, 
Bedded soft in moss and rushes, 
Safely bound with reindeer sinews ; 
Stilled his fretful wail by saying, 
‘Hush! the Naked Bear will hear thee!” 
Lulled him into: slumber, singing, 
‘«Ewa-yea! my little owlet! 
Who is this, that lights the wigwam ? 
With his great eyes lights the wigwam? 


Ewa-yea! my little owlet!” 
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E -wa-yea! my lit- tle 
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owl - et! Who is this that lights the 


wig-wam? E-wa-yea! my lit-tle owl - et! 


Nokomis taught the little Hiawatha. 

She taught him many things. 

She showed him the Big-Sea-Water and the 
forest. 

She showed him the stars in heaven. 

The stars shine bright and clear. 

The bright stars shine in the heavens. 

Nokomis taught Hiawatha many things of 


the stars that shine in heaven. 


dl 


Nokomis showed Hiawatha a comet. 

She called the comet Ishkoodah. 

She showed him Ishkoodah in the heavens. 
Ishkoodah, the comet, was bright. 

The tresses of the comet were fiery. 
Nokomis showed Hiawatha many things. 
She showed him the comet and the stars. 


Hiawatha saw the comet and the stars in 


the heavens. 


Sshkoodal had pw Troraes 
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Nokomis showed Hiawatha many things 
in the heavens. She showed him the stars. 
There were many stars in heaven. 

The little boy saw the bright comet in 
the heavens. He called it Ishkoodah. He 
saw the fiery light of Ishkoodah. 

Hiawatha was taught by Nokomis that 
Ishkoodah had fiery tresses. He saw the 
tresses of Ishkoodah in the heavens. 

Hiawatha saw many things in the forest. 
Nokomis showed him the pine-trees and the 
firs. He saw cones upon the firs. 

Hiawatha saw the owlet. Old Nokomis 
‘showed it to him. It lived in the forest. 
Nokomis said that the Naked Bear lived 


in the gloomy forest. 


Bright land light the heavens 
The comel w bright amcPury 
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In winter, Nokomis showed Hiawatha 
the shining heavens. The winter nights 
were clear and frosty. 

Nokomis showed him the Northern 
Lights. The Northern Lights are bright in 
winter. They shine in the heavens. 

The stars shine bright in the frosty 
winter nights. Hiawatha said, “ The stars 


shine bright, Nokomis. See the Northern 
Lights! They are shining in the northern 


heavens.” 


Savthe North Licht! 
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The stars are far away in the heavens. 
Hiawatha sees them. They are bright and 
shining. 

Hiawatha hears the owlet far away in 
the pine-trees. He sees the dark firs in 
the forest. The forest is dark; the stars 
are bright. 

The stars shine upon the Big-Sea- Water. 
Hiawatha sees them in the water. He hears 
the water beat upon the shore. 

Far away to northward shine the fiery 
Northern Lights. Hiawatha sees them far 
to northward, flaring in the heavens. 

Ishkoodah is in the heavens. Hiawatha 
sees the fiery tresses of Ishkoodah. 


Niawatha seo the star. 
The stan aw for Oa, 


Nokomis taught Hiawatha of the Indian 
warriors. She showed him their plumes. 

Hiawatha saw the Indian warriors with 
their plumes and war-clubs. He saw them 
dance the Death-Dance. 


In winter, Hiawatha saw the Northern 
Lights. Nokomis called them the spirits 


of Indian warriors. 
«The spirits of the warriors dance the 
Death-Dance,” said Nokomis. ‘“ The flaring 


lights are their plumes and war-clubs.”’ 
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In the frosty winter nights, Hiawatha 
saw many things in the heavens. He saw 
the bright stars. He saw the comet with 
fiery tresses, and the Northern Lights. 

The Northern Lights were bright. Hia- 
watha saw them flaring far to northward. 
Nokomis called them the Death-Dance of 
the spirits. She said that the flaring lights 
were their plumes and war-clubs. 

“See the lights in the heavens!” said 
Nokomis. ‘“ They are the spirits of Indian 
warriors. The spirits dance the Death- 


Dance. See their plumes and war-clubs!” 


— 
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Nokomis taught Hiawatha. She showed 
him many things in the heavens. He saw 
the comet and the fiery Northern Lights. 

Nokomis showed Hiawatha a broad road 
in the heavens. It was white with stars. 

There was a broad white road running 


straight across the heavens. 


The stars made a pathway across the 
heavens. This road was broad and white. 
Nokomis called it the spirit pathway. 

Nokomis called the road of stars the 
pathway of the ghosts, the shadows. She 
said it was crowded with the shadows, or 
ghosts, of Indian warriors. 

“See the white road running straight 
said Nokomis. “It 


+? 


across the heavens! 


is crowded with ghosts, or shadows.” 
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Hiawatha stood with Nokomis before the 
wigwam. It was a frosty winter night and 
the heavens were clear. 

Nokomis showed Hiawatha many bright 


stars and a fiery comet. She showed him 
a broad road running straight across the 


heavens. The road was white with stars. 

Far away to northward, the Northern 
Lights were flaring. Nokomis showed them 
to Hiawatha. He saw the flaring Northern 
Lights dance across the heavens. 

“The Northern Lights are the spirits 
of Indian warriors,” said Nokomis. “ They 
dance in the winter heavens. The flaring 
lights are their plumes and war-clubs.” 

Nokomis. called the road of stars the 
pathway of shadows. She said it was their 
pathway into heaven. She taught Hiawatha 
that 1t was crowded with ghosts. 
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It is winter. The 
night is clear and 
frosty. Hiawatha is 
running by the Big- 
Sea-W ater. 

The stars are 
bright. They shine 


upon the _ water. 


Hiawatha sees them shining in the far 
away heavens. 

Ishkoodah, the comet, is bright. His 
fiery tresses shine in the clear heavens. 
Hiawatha sees the fiery comet. 

Running straight across the heavens is 
a broad white road. Many, many stars are 
in this white road. Hiawatha sees them. 

Far away to northward, Hiawatha sees 
the fiery Northern Lights. Their Skane 


lights dance in the northern heavens. 


ANY ANNES Nokomis taught him 
Of the stars that shine in heaven; 
Showed him Ishkoodah, the comet, 
Ishkoodah, with fiery tresses ; 
Showed the Death-Dance of the spirits, 
Warriors with their plumes and war-clubs. 
Flaring far away to northward 
In the frosty nights of Winter ; 
Showed the broad white road in heaven, 
Pathway of the ghosts, the shadows, 
Running straight across the heavens, 


Crowded with the ghosts, the shadows. 
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Nokomis sat at the door of her wigwam. 
She had the little Hiawatha with her. 
They saw the stars shining in heaven. 
The stars were shining upon the water. 


Ishkoodah was shining in the heavens. 


Nokomis and Hiawatha saw the dark forest. 
They saw the shadows of the dark firs. 
They heard the pine-trees whispering. 

‘“ Minne-wawa!” said the pine-trees. 
Hiawatha heard the sounds of music. 

He heard the whispering of the trees. 
The Big-Sea-Water beat upon the shore. 
Hiawatha heard the lapping of the water. 
“ Mudway-aushka !”’ said the shining water. 
Hiawatha heard the words of wonder. 
He heard the lapping of the water and the 


whispering of the pine-trees. 
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At the door on summer evenings sat the 
little Hiawatha. Nokomis was with him. 

Hiawatha heard sounds of music in the 
forest. The pine-trees were whispering. 
‘“Minne-wawa!” said the trees. 

Hiawatha saw the Big-Sea-W ater shining 
in the starlight. He heard the lapping of 
the water on the shore. ‘“ Mudway-aushka!”’ 
said the water. The words were words of 


wonder to Hiawatha. 
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Hiawatha loved his grandmother. On 
summer evenings they sat at the door of 
her wigwam. Nokomis taught him. 

The little boy saw lights shining in 
the summer heavens. He said, ‘“‘ What are 
the bright lights, grandmother?” ‘They 
are the stars,” said Nokomis. ‘See the 
starlight dance upon the water ! © 

‘‘T see a broad road in the heavens,” 
said Hiawatha. ‘ What is that, Nokomis?” 
“Tt is the pathway of the shadows,” said. 
Nokomis. ‘It is white with the shadows, 
or ghosts, of Indian warriors.” 

‘‘T hear sounds of music, grandmother.” 
_ «The trees are whispering,’ said Nokomis. 
«They are saying, ‘ Minne-wawa!’ ” 

‘Hear the lapping of the water!”’ said 
Nokomis. “It is singing, ‘Mudway-aushka ! 
Mudway-aushka!’”’ 
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Hiawatha saw the fire-fly. He saw it 
at night. It was in the dark forest. He 
called it Wah-wah-taysee. 

Hiawatha saw the fire-fly in the dusk 
of evening. It was flitting through the 
trees. Nokomis called it the star of the 
forest. 

In the forest were brakes and bushes. 
The little fire-fly was flitting through the 


brakes and bushes. 
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Hiawatha saw Wah-wah-taysee flitting 
through the dusk of evening. He saw the 
twinkle of its little candle. 

“T see the little fire-fly, Nokomis,” 
said Hiawatha. “I see it flitting through 
the forest. It is lighting up the brakes 
and bushes with its little candle.” 

“The fire-fly lights the dark forest,” 


said Nokomis. “It is a little star.” 


Hiawatha sang to the fire-fly. He sang 
the song of children. Nokomis taught him 
the fire-fly song of the children. 

Hiawatha loved the little, white-fire 
creature. He loved to see the twinkle of 
its candle through the dusk. 

He saw the little creature lighting up 
the bushes with its white-fire candle. 
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It was a summer evening. The old 
Nokomis sat at the door of her wigwam. 
Hiawatha was with her. | 

Nokomis and Hiawatha loved — the 
summer evenings. They loved to hear the 
lapping of the water. They loved the 
music of the whispering pine-trees. 

The pine-trees and the water sang to the 
little Indian boy. ‘‘ Minne-wawa!”’ sang 
the pine-trees. ‘“ Mudway-aushka!” sang 
the water. The words were words of wonder. 

The little boy saw a light twinkle in 
the forest. It was the white-fire candle of 
Wah-wah-taysee. The little creature was 
flitting through the forest. It was lighting 
up the brakes and bushes. 


Hiawatha loved the furn-fly, 
St wor awhile-frw cvctinw 
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The starlight was Hiawatha’s candle. 
On summer evenings, Nokomis made his 
bed. at the door of the wigwam. 

The little boy lay on his soft bed of 
moss. He heard the lapping of the water 
and the whispering of the pine-trees. 

“Hush!” said old Nokomis. ‘I hear 
the trees whispering to the stars. The 
fire-fly is lighting its white-fire candle.” 

Hiawatha sang to the fire-fly : 

“Light me with your little candle, 


Kre in sleep I close my eyelids.” 
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The fire-fly is a little insect. The 
Indians called it Wah-wah-taysee. In the 
vening dusk it lights its little candle. 

Hiawatha loved the flitting, white-fire 
insect. He saw it dancing through brakes 
and bushes. He saw its white-fire candle 
twinkle through the dusk. 

The Indian children sang to the fire-fly. 
Nokomis taught the song to Hiawatha. 
She called it the fire-fly song. 

Hiawatha sang to the little, flitting, 


dancing, white-fire insect. 
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It was dark in the wigwam. The 
little Hiawatha sat at the door. He saw 
the starlight dancing on the Big-Sea-W ater. 
The fire-fly was flitting through the trees. 

The waters and the pine-trees sang to 
the little boy. “‘Mudway-aushka!”’ sang the 
water. ‘‘Minne-wawa!” sang the pine-trees. 
The sounds were sounds of music and the 
words were words of wonder. He loved the 
whispering trees and the singing waters. 

The fire-fly was lighting up the dark 
forest with its little candle. ‘“ Light me 
with your little candle, ere upon my bed 
I lay me,” sang Hiawatha. He loved to 
see the little, white-fire creature. 

““T wonder what your candle is!” said 
Hiawatha to the little insect. “Is it the 


star of the forest?” 


abuser pulling marc! 


o1 

Hiawatha lay upon his little bed. The 
starlight was shining upon him. He said 
to his grandmother : 

“T see the bright stars, Nokomis. They 
_ twinkle in the heavens. Are the stars the 
candles of the heavens P”’ 

“The stars are your candles,” said nis 
grandmother. ‘“ ‘They are shining upon your 
little bed. Close your eyelids and sleep, 
my little owlet.” 

“T see the fire-fly, grandmother. Its 
candle twinkles through the dusk. See it 
dancing through the brakes and bushes!” 

“Your bright eyes are my fire-flies,”’ 
said Nokomis. ‘“ They twinkle in the dusk. 
Close your eyelids and sleep, my owlet.” 

Nokomis sang to the little boy. She 
lulled him into slumber by singing. She 
sang the song of the fire-fly. 


52 


Ns the door on summer evenings 
Sat the little Hiawatha; 
Heard the whispering of the pine-trees, 
Heard the lapping of the waters, 
Sounds of music, words of wonder; 
**Minne-wawa!” said the pine-trees, 
** Mudway-aushka!”’ said the water. 
Saw the fire-fly, Wah-wah-taysee, 
Flitting through the dusk of evening, 
With the twinkle of its candle 
Lighting up the brakes and bushes, 
And he sang the song of children, 
Sang the song Nokomis taught him: 
** Wah-wah-taysee, little fire-fly, 
Little, flitting, white-fire insect, 
Little, dancing, white-fire creature, 
Light me with your little candle, 
Ere upon my bed I lay me, 


Kre in sleep I close my eyelids!” 
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THE FIRE-FLY SONG. 


Wah-wah-tay -see, lit - tle fire - fly, 


| 2eeee eee 


Lit - tle, flit - ting, white-fire in - sect, 


| EES 


Lit - tle, dance - ing, white - fire crea - ture, 


{Bese eee 


Light me with your lit - tle can - dle, 
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re up-on_ my bed lay we, 


SSS mece eee 


in sleep close my eye-lids! 
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On summer evenings Hiawatha sat at 
the door of the wigwam. He saw the 
moon rise from the water. The moonlight 
made a path on the water. 

The moon and stars were shining on the 
water. The rippling water was dancing in 
the moonlight. 

The moonlight made a shining pathway 


across the rippling water. 


“Whal iv thal, Mokomin? 


The great, round moon was shining 
upon the Big-Sea- Water. 

Hiawatha saw the round, shining moon. 
He whispered, “ What is that, Nokomis? ”’ 

Old Nokomis was very good to the little 
boy. She answered his question, and said, 


‘That is the moon, my little owlet.” 


It was a beautiful summer night. The 


heavens were bright and clear. The moon 
rose rippling from the water. 

The little Hiawatha saw the moon rise. 
It rose rippling, rounding from the Big- 
Sea-Water. The ripples on the water were 
bright and shining in the moonlight. 

The moonlight and starlight are very 
beautiful. 
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The good Nokomis showed Hiawatha 
many things. Once, they sat before their 
wigwam in the dusk of the evening. 

It was a beautiful summer night. The 
fire-flies were flitting through the forest. 
Hiawatha saw the little, white-fire candles 
twinkling in the bushes. 

The far away stars were twinkling in 
the heavens. ‘They made a broad, shining 
road across the heavens, | 

The moon was rising from the rippling 
water. The moonlight made a broad, white 
path across the water. 

Hiawatha saw the stars and the fire- 
flies. He saw the bright, round moon and 
whispered, ‘“‘ What is that, Nokomis ?”’ | 

The good Nokomis answered, ‘ That 
is the beautiful, round moon. See it rise 


rippling, rounding from the water!” 


ae 
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Sart fl andthe 


the bright, round moon! 


The moon has flecks and shadows on it. 
Hiawatha saw the flecks and shadows. 

The light from the rising moon is very 
bright. Hiawatha saw a bright pathway on 
the Big-Sea- Water. The moon was shining 
across the ripples on the water. 

“See, grandmother,” said Hiawatha, 
“how bright the moonlight is! The rippies 


on the water are dancing in the moonlight.” 
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\\| Hiawatha saw flecks 
~ " of shadow on the 
‘afi me moon. Nokomis told 

ys him that they were 
y, the body of an old 


She said, ‘‘ There is an old woman in the 
moon. This old woman was the grand- 
mother of an Indian warrior. The flecks 
and shadows are her body.” 

The little boy asked many questions. 
Nokomis answered his questions. She told 
him about the stars. She told him about 
the moon and the fiery comet. 

Nokomis taught him the cradle song and 
the song of the fire-fly. She taught him 
the Indian story of the Northern Lights 


and the story about the moon. 


Am old woman wb in the moon. 
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Hiawatha saw the shining moon. There 
were flecks and shadows on it. He asked 
Nokomis what the flecks and shadows were. 

Nokomis told him an Indian story about 
the moon. This is the story that Nokomis 
told him : 

“Once an Indian warrior was very angry. 
He seized his old grandmother and threw 
her up into the sky. 

“Tt was midnight and the moon was in 
the sky. The angry warrior threw his old 
grandmother right against the moon. “Tis 
her body that you see there.” 

Hiawatha loved to hear this + 


story of the moon. “I see 
the woman in the moon, K 
Nokomis,” said he. 


«‘T see her body on * 


the bright moon.” ae 2 
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In the frosty winter nights, Hiawatha 
lay on his bed of moss. Nokomis told him 
stories about the heavens. 

“The broad road of stars is the pathway 
of the Indian shadows,” said Nokomis. 
‘It is crowded with the ghosts of Indians 
running across the sky. 

‘In the northern heavens, the spirits. 
of Indian warriors dance the Death-Dance. 
The flaring lights that you see there are 
their plumes and war-clubs.”’ 

Hiawatha loved to hear the stories of 
old Nokomis. They lulled him to sleep. 


dt wad am.wening in Aummwn, 
Ty Hiawatha sal ob'the door. 
Rippling wale bamg to him. 
Pimotroe uhinpered to him. | 
He daw many beautiful Urings 


| “oot 
Little lights wow Luunkting. 
Nokomis was very good to Hiawatha. She 
answered the question's that he asked her. 
“ How bright the night is!” said Hiawa- 
tha. ‘“ What is that fiery light, Nokomis ?” 
‘ That is Ishkoodah, the comet,” said she. 
‘What is the fire-fly, grandmother?” 
“Tt is a little, white-fire insect,” said 
Nokomis. ‘It has a little candle that it 
lights at dusk.” 
‘What is the water singing, Nokomis?” 


b Be Jb 


“It is saying, ‘ Mudway-aushka!’”’ said she. 
“It is singing a cradle song to you.” 
“JT will sing you a cradle song,” said 


Nokomis. ‘Close your eyelids and sleep.” 
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Hiawatha loved to hear the stories 
Nokomis told him. He asked her many 
questions about the moon and stars. 

‘“‘What are the flecks and shadows upon 
the moon, grandmother? How dark they 
are! What is the story about the moon?” 

“Hush! little boy, and hear the story 
of the angry warrior. Once, on a winter 
night, an Indian warrior was very angry. 
He seized his grandmother and threw her 
up into the sky. 

“Tt was midnight. The round moon was 
shining in the winter sky. He threw her 
right against the moon. The shadows that 
you see are the body of this old woman.” 

‘‘T see an old woman in the moon,” said 
Hiawatha, ‘and she sees me. See her eyes 
shining upon me! The moon is lighting up 


the wigwam. Good-night, beautiful moon !” 
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The moon rose rippling, rounding from 
the Big-Sea-Water. It made a bright path 
across the dancing ripples. . 

The stars were twinkling in the clear 
sky. The fiery comet was shining. In the 
northern heavens were flaring lights. 

Fire-flies were flitting through the 
forest. They were lighting up the brakes 
and bushes with their white-fire candles. 

The rippling waters beat against the 
shore. They sang to the moonlight. They 
sang to the stars of the summer night. 

The pine-trees whispered to the water. 
The firs stood black and straight. They 
threw dark shadows on the wigwam. 

In the wigwam, it was dark. Hiawatha 
lay in his bed. The music of the waters 
had lulled him to sleep. 


Nokomis was singing the cradle song. 
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AW the moon rise from the water 

re aylbiive rounding from the water, 
Saw the flecks and shadows on it, 
Whispered, ‘“‘ What is that, Nokomis?” 
And the good Nokomis answered : 

‘Once a warrior, very angry, . 
Seized his grandmother, and threw her 
Up into the sky at midnight ; 
Right against the moon he threw her ; 
’'Tis her body that you see there.” 
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THE CRADLE SONG.* 


1. Stars of the sum - mer night! 


2. Moon of the sum - mer night! 


- ure deeps, 
a saa a west - ern steeps, 
————-§ 
a g ———— 
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Hide, hide your gold - en light! He 
Sink, sink in sil - ver light! He 


(SSS 


sleeps! My loved one _ sleeps! 


et Sen — = ce | 


sleeps! He sleeps! My loved one _ sleeps! 


— 


* Adapted from ‘Stars oF THE SoumMER Nieur,”’ p. 101 Riverside 
Song Book. 
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Hiawatha saw the rainbow. It was 
very beautiful. 

He saw the rainbow in the eastern sky. 
The sun was shining in the western sky. 

Hiawatha had not seen the rainbow 
before. “ What is that?”’ he asked Nokomis. 

The good Nokomis answered, ‘That is 
a rainbow. See how beautiful it is!” 

She told him an Indian story about the 


rainbow. 


BT 


Hiawatha stood at the door of the 
wigwam. It had been raining. 

The eastern sky was dark. All at once 
he saw a beautiful rainbow shining there. 
It had many bright colors in it. 

One foot of the rainbow was on the 
Big-Sea-Water. One foot was in the forest. 

The bright colors of the rainbow were 


very beautiful against the dark sky. 


This is the story of the rainbow that 
Nokomis told Hiawatha : 

«The flowers of the forest and shore 
are very beautiful. They are of many col- 
ors. When they fade on earth they do not 
perish. They blossom in the rainbow. The 
rainbow is the heaven of flowers.” 

There are many beautiful stories about 


the rainbow. 
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Hiawatha asked many questions about 
the rainbow. Nokomis answered his ques- 
tions and told him many things about it. 

‘The rainbow is made by the sun shin- 
ing on the rain,” said Nokomis. “You will 
see it when it has been raining. 

‘When the sun is in the western sky 
the rainbow is in the eastern sky. When 
the sun is in the eastern sky the rainbow 
is in the western sky. When you see the 
rainbow the sun is behind you. 

“The rainbow is the heaven of flowers. 
When they fade and perish on earth they 
blossom in the rainbow. All their beauti- 
ful colors are there.” 

Hiawatha loved the beautiful rainbow. 


He loved to hear stories about it. 


Flower blossom im the rawnbow 
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There were many beautiful flowers in 
the forest and on the shores of Gitche 
Gumee. They were of many colors. 

One summer day, Hiawatha had been 
in the forest. ‘See my _ wild - flowers, 
Nokomis!” said he. ‘See their bright 
colors! Are they not beautiful?” 

«The wild-flowers are very beautiful, 


? 


my Hiawatha,” answered Nokomis. “The 
pine-trees are black and gloomy, but the 
flowers are bright and beautiful.” 
Hiawatha loved 
all the wild-flowers 7 
Ye 


of the forest and a 


the shore. LF 


T0 

Nokomis taught Hiawatha the colors of 
the wild-flowers and the rainbow. 

When they saw the rainbow, she showed 
him the beautiful colors in it and taught 
him what they were. 

‘‘ See the rainbow, Hiawatha!”’ she said. 
‘When the flowers fade on the earth they 


blossom in that bow above us.”’ 


‘The rainbow is far above us,” Nokomis 
said. ‘The sun, moon, and stars are all in 
the sky above us. — | 

‘The sun shines by day. The moon and 
the stars shine at night. The rainbow is 
seen when the sun shines on the rain. 

‘The earth and sky are very beautiful 
by day and by night.” 


Earth and sky are beauliful 


T1 


Many wild-flowers blossom in the ‘or- 
est. The lilies blossom on the prairie. 

One day, Hiawatha had been through the 
forest with Nokomis. He saw the prairie 
and the lilies that blossom upon it. 

‘How beautiful the lilies are!’ said 


Hiawatha. “Do they fade and perish in 


“They fade on earth,” \\ 


\\) 
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winter, grandmother ?” 
f 
| 

i 


Ioy 
said old Nokomis, ‘“‘ but Pe 


they blossom in heaven. 


| A 


You can see them in 
the rainbow.” 

“T love the flowers, 
dear grandmother,” 
said Hiawatha. ‘I love 
the lilies and the beau- 
tiful rainbow that blos- ” 


soms in the heavens.” 


T2 


When do the flowers blossom? The 
wild-flowers of the forest and the lilies of 
the prairie blossom in summer. 

Do the wild-flowers of the forest and 
the lilies of the prairie fade? They fade 
on earth, but they blossom in heaven. 

Can you see the flowers in the sky? I 
can see all their colors in the rainbow. 

When do you see the rainbow? When 
the sun shines upon the rain, I see the 
rainbow against the dark sky. 

Do you love the flowers and the rain- 
bow? All children love the rainbow. They 
love to see the beautiful colors in it. 

What flowers are seen in the rainbow? 
‘‘ All the lilies of the prairie, 

All the wild-flowers of the forest, 
When on earth they fade and perish, 


Blossom in that heaven above us.” 
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Hiawatha loved the wild-flowers of the 
forest and the lilies of the prairie. He 
loved the rippling water and the whisper- 
ing trees. He loved the twinkling stars, 
the shining sun and the bright moon. 

He said, ‘“‘ Dear grandmother, the earth 
is beautiful. I love it. I love the rain- 
bow. It has one foot on the water and one 
on the earth. Its bow is far above us in 
the sky. I can see all the colors of the 
wild-flowers in its beautiful bow. 

«T can hear the pine-trees whispering 
in the forest. Are they whispering to the 
flowers, grandmother? Do the trees love 
the little flowers? I love the trees and 
the flowers. 

‘«T love the sun, the moon, the comet. 
the stars, the water, the trees, and the 


flowers. They are all very beautiful.” 


TA 


AW the rainbow in the heaven, 

In the eastern sky, the rainbow, 
Whispered, ‘‘ What is that, Nokomis?” 
And ie good Nokomis answered : 

«“?’T is the heaven of flowers you see there ; 
All the wild-flowers of the forest, 

All the lilies of the prairie, 

When on earth they fade and perish, 


Blossom in that heaven above us.” 
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Outs ane hooting in the forwsl, 


The little Hiawatha was in the wigwam. 
He had been asleep. It was midnight and 
the wigwam was very dark. 

All at once, he heard sounds from the 
forest. ‘‘ What is that, Nokomis ?”’ he cried 
in terror. ‘“ Is it the Naked Bear ?”’ 

‘Hush, little boy!” said Nokomis. “ It 
is but the owl and owlet. They are hoot- 
ing and laughing in the forest. 

“They are not hooting at us,” said old 
Nokomis. ‘Close your eyes and sleep.” 

She told him stories of the owls. She 
sang the song of the owlet to him. 
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THE OWL AND THE OWLET. 


Nokomis told Hiawatha about the owls: 

“The owls live in the dark and gloomy 
forest. They live in the pine-trees and 
firs. They love the dark forest. 

“The owls do not sleep at night. They 
sleep when the sun is shining. They can 
not see by day when the sun is bright. 

“Owls have great eyes. Their eyes are 
bright. They can see at night when it is 
very dark. ‘They love the dark night. 

“The owlet is a little owl. It lives 
with the old owl in the forest. You can 
hear them talking with each other in the 
trees at night. 

“The hooting of the owl and owlet is 
their native language. They are talking 
to each other in their native language. 

“The old owl is scolding at the owlet 
and the owlet is laughing at the moon.” 


Owls fwe in the dark forwsl. 
The owlel w a Little owl, 


TT 


The owls were 
| talking to each 
other. They were 
talking in their 
native language 
Mie and laughing at 


each other. 

Hiawatha heard the hooting of the owls 
and he was afraid. ‘“ What is that?” he 
cried in terror. 

Nokomis laughed and said, “ That is but 
the owl and owlet in the pine-trees. They 
are talking to each other in their native 
language. The old owl is scolding and the 
owlet is laughing at the moon.” 

“Ts not the little owlet afraid of the 
dark night, grandmother?” asked Hiawatha. 
“The owlet is with the old owl,” said No- 
komis. ‘ They love the dark night. Do you 
not hear them scolding at the moon?” 

« Are the owls talking to me, Nokomis P”’ 
“They are not talking to you, little boy. 
They are scolding at each other.” 
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NOKOMIS AND HIAWATHA. 


The little Hiawatha was very dear to 
his old grandmother. She told him stories 
and sang to him. She called him her fire- 
fly, her star, and her little warrior. 

On bright summer nights, they stood at 
the door of the wigwam and she showed him 
the wonders of the heavens. When they saw 
the round moon rising from the water, she 
told him the story of the Indian warrior 
who threw his grandmother up to the moon. 

When the nights were dark, they sat in 
the wigwam talking to each other. Nokomis 
told stories about the bear and the owls. 
The little boy loved to hear the stories 
and he asked many questions. 

When he heard the owls hooting at mid- 
night, Hiawatha cried. Nokomis laughed at 
his terror and told him not to be afraid. 
She said the owls were talking and laugh- 
ing in their native language. 
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HIAWATHA IN THE FOREST. 


Hiawatha had been in the forest behind 
the wigwam. He had been to see the wild- 
flowers. He called them his little earth- 
stars. 

He saw many things in the forest. Dark 
forest trees rose all about him. ‘The firs 
were black and gloomy, but the pine-trees 
whispered to each other. He heard their 
soft music above him. | 

The sun was shining through the trees. 
It made little flecks of light and shadow 
in the forest. The great trees threw dark 
shadows on the earth. 

At the foot of a fir-tree he saw a bed 
of soft moss. It was very beautiful. All 
about it were flowers of many colors. 

Far above him in a great pine-tree he 
saw the owl and owlet. He was not afraid 
of them. They were asleep. 

In the dusk of the evening, Nokomis 
called him to the wigwam. He told her all 
about the things he had seen in the forest. 


HEN he heard the owls at midnight, 
Hooting, laughing in the forest, 
‘What is that?” he cried in terror, 
‘‘What is that,” he said, ‘“‘ Nokomis? ”’ 
And the good Nokomis answered : 
«That is but the owl and owlet, 
Talking in their native language, 


Talking, scolding at each other.” 
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‘That is but the owl and owlet” 


81 
THE BIRDS. 


One summer day the 
sun was shining. Hia- 
watha walked into the 
forest. There he saw 
the little birds. He saw 
them flying from tree to 


tree. 

The little birds of the forest were of 
many colors. They were very beautiful as 
they flew from tree to tree. They were 
as bright and beautiful as flowers. 

The old birds taught their little ones 
how to fly. They were flying through the 
trees and singing to each other. Hiawatha 
heard them talking to each other in their 
native language. 

That night Hiawa- 
tha told Nokomis all 
about the birds he had 
seen in the forest. 


BV Pove tha banda 
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HIAWATHA AND THE BIRDS. 


Hiawatha watched the birds all summer. 
He loved the little creatures. He watched 
them flying through the trees. 

He learned the language of the birds. 
Then he talked with them and learned all 
their secrets. He was good to the little 
creatures and they learned to love him. 

The little birds talked with Hiawatha. 
They loved him. They flew about him as 
he sat and watched them. They told him 
their secrets. 

The birds showed Hiawatha their nests. 
He learned where they built their nests. 


The birds bull their norkr, 


88 
THE NESTS. 


Hiawatha learned the names of all the 
birds. He called them by their names when 
he met them in the forest. He learned the 
language of every bird and talked with it 
whenever he met it. 

The birds showed Hiawatha their nests. 
They built their nests upon the earth and 
in the trees and bushes. Hiawatha learned 
where they were. The birds told him. 

He watched the birds as they built the 
nests. They built them of twigs, moss and 
soft earth. The nests were round. Hiawatha 
called them the wigwams of the birds. 

The little birds hid their nests from 
the owls, but they showed them to the little 
boy. They were afraid of the owls, but 
they loved Hiawatha. 

The birds told Hiawatha the secrets of 
their nests. They taught him many things. 


Burd> are un The pur bw. 
Do You Dee a nol thor? 
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THE BIRD SONGS. 


The birds sang to 
the little Hiawatha. 
Whenever he walked 
in the forest, they flew 


about him singing. He 
called them by their 
names and they sang their beautiful songs 
to him. They loved the little Indian boy. 

“Where are you, little birds?” called 
Hiawatha as he came into the forest. The 
birds all came flying about him. “Sing to 
me, dear little birds,” said he, and they 
sang their beautiful songs to him.. 

They sang of the trees and the flowers 
and the bright sun. They sang the secrets 
of the forest to him. 
They taught him 
where they hid their 
nests in summer. 

“Little boy, do you 
see a nest hid in the 


tree?’’ sang the birds. 
= 
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THE MORNING. 


Hiawatha had been asleep in the wig- 
wam all through the dark night. The 
birds had been asleep in the dark forest. 

When the light of morning came through 
the door of the wigwam, Hiawatha awoke. 
He watched the little stars fade one by one. 
He saw the beautiful morning light in the 
eastern sky. It was of many colors. 

All at once, he saw a bright light on 
the dark forest trees. It made them very 
beautiful. Then he saw the sun rise from 
the Big-Sea-Water. Its fiery light made a 
path across the shining ripples. 

The bright sun awoke the little birds. 
Hiawatha heard them singing to each other 
in the forest. ‘They sang of the beautiful 
morning and the bright sun. They sang the 
music of the forest. 

The sun awoke the little flowers. They 
had been asleep through the night, but the 
bright sun awoke them. They showed their 
beautiful blossoms to the shining sun. 
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HIAWATHA’S CHICKENS. 


Hiawatha loved all the birds. He loved 
their singing and their beautiful colors. 
He called them ‘“‘ Hiawatha’s Chickens.” 

‘“ How are my little chickens ?”’ he asked 
whenever he came into the forest. Then he 
talked with them and they taught him all 
their secrets. He learned how they built 
their nests in summer and where they hid 
themselves in winter. 

‘¢ Hiawatha’s Chickens” were not afraid 
of him. They knew that he loved them and 
they were not afraid. Whenever he called 


them, they came flying about him. | 
‘ Hiawatha’s Chickens” sang to him. 
He knew all their songs and loved them. 


87 
THE LITTLE BIRDS AND THE OWLS. 


Every morning when Hiawatha avvoke, 
he heard the birds singing in the forest. 
At night when he lay in the wigwam, he 
heard the owls hooting and scolding. 

The little boy knew all the sounds of 
the forest. He knew the language of every 
bird. He knew what the owls said to each 
other. He knew the names of all the birds. 

The owls were asleep through the day, 
but at night they awoke. When the bright 
moon rose, Hiawatha heard them hooting in 
the forest. He heard them talking to each 
other and laughing at the moon. 

The little birds sang when the sun was 
shining. They sang to the rising sun that 
made the earth beautiful. Hiawatha called 
them his little chickens. 

“ Hiawatha’s Chickens” were afraid of 
the owls and at night they hid themselves 
in the trees. 

Hiawatha loved the music of the birds, 
but he was afraid when he heard the owls. 
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HEN the little Hiawatha 
Learned of every bird its language, 
Learned their names and all their secrets. 
How they built their nests in Summer, 
Where they hid themselves in Winter, 
Talked with them whene’er he met them 
Called them ‘‘ Hiawatha’s Chickens.” 


“‘Tearned of every bird its language ' 
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THE BEAVER. 


Hiawatha saw the beaver in the forest. 
The beavers lived by the water and built 
themselves lodges of twigs and soft earth. 
They lived in the lodges. 

The lodges of the beavers stood by the 
river. The beavers built a dam across the 
river. They made the dam of trees, twigs 
and earth. When the water rose behind the 
dam, they built their lodges there. 

Hiawatha watched the beavers at their 
work. He learned all their secrets. Thev 
talked with him and told him many things. 
He learned how they built their lodges. 


THE SQUIRREL. 


The squirrel lived in 
the forest. Hiawatha 
saw him there one day. 
The squirrel was in a 
great pine-tree. 

Hiawatha watched 
the squirrel running up 
and down the tree. He 
talked with it and learned all its secrets. 
He called it Adjidaumo 

Adjidaumo had a nest in the pine-tree. 
The nest was made of twigs and leaves. He 
lived in the nest all through the summer. 

Hiawatha loved to see the squirrel run- 
ning up and down the trees. 
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ADJIDAUMO AND THE ACORNS. 


In winter, Adjidaumo did not live in a 
nest. He lived then in a hollow tree. 

Adjidaumo lived on acorns. All through 
the summer he was at work. He hid acorns 
in the hollow of the tree. 

One day, Hiawatha watched Adjidaumo 
at work. He saw him running up and down 
the tree with acorns. He learned where he 
hid the acorns in the hollow tree. 

“Why do you work all day?” asked 
Hiawatha. ‘I work in summer so‘I can 
live in winter,” answered Adjidaumo. 

The hollow in the tree was Adjidaumo’s 
wigwam. He bedded it with moss and leaves 
and lived there all winter. 
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THE RABBIT. 


The rabbit was very timid. It did not 
live in the trees as the squirrel did. It 
did not have lodges as the beaver did. It 
hid in the bushes. 

Hiawatha loved the little creature. He 
talked with it whenever he met it. It was 
not afraid of him and he learned all its 
secrets. He learned why it was so timid. 

The rabbit told Hiawatha why it was sa 
timid. It was afraid of the other beasts. 
When it saw them, it hid in the bushes. 

Hiawatha learned where the rabbit hid. 
He knew all the secrets of the forest. | 
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THE REINDEER. 


Hiawatha saw a reindeer in the forest. 
It was running very swiftly. It had great 
antlers. 

Hiawatha learned many things about the 
reindeer. He watched it running through 
the trees. He saw its great antlers. 

Hiawatha talked with the reindeer. He 
asked it how it ran so swiftly. The rein- 
deer told him all its secrets. 

The reindeer did not work as the 
squirrel and the beaver did. When win- 
ter came, it lived on moss and twigs. 

At night, the reindeer lay down in the 
bushes to sleep. 
In the morning, 
it awoke and ran 
swiftly through 
the forest. 

The — rabbit 
ran very swiftly, 
but not so swiftly 
as the reindeer. 
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HIAWATHA’S BROTHERS. 


All the beasts were Hiawatha’s friends. 
He was very good to them. He called them 
‘“‘Hiawatha’s Brothers.” 

Whenever he went into the forest, they 
came running about him. ‘“ We are your 
little brothers, Hiawatha,” they said. “ You 
are very good to us and we love you.” - 

The beavers showed him how they built 
the dam across the river. They showed him 
their lodges on the shore. They said that 
the lodges were their little wigwams. 

The squirrel was glad to see Hiawatha. 
It showed him the nest in the great pine- 
tree. It showed him the hollow tree where 
it hid the acorns. 

The timid rabbit talked with Hiawatha. 
It told him why it was afraid of the other 
beasts and the owls. 

The reindeer taught him how it ran so 
swiftly. It showed him its great antlers. 

Hiawatha knew them all and loved them. 
He said they were “ Hiawatha’s Brothers.” 
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Whal The Boasts Said. 


gr! said all the bearls to Ni- 
awalha. “Now aw you tha 
beaulul MO'UNUNG i 
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thin movning, paid the beavers. 
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F' all beasts he learned the language, 
Learned their aes and all their 
secrets, 
How the beavers built their lodges, 
Where the squirrels hid their acorns, 
How the reindeer ran so swiftly, 
Why the rabbit was so timid, 
Talked with them whene’er he met them, 
Called them ‘“ Hiawatha’s Brothers.”’: 
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‘‘ Learned their names and all their secrets ” 
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IAGOO. 


Old Iagoo was 
a great warrior. 
He loved the lit- 
tle Hiawatha and 
told him marvel- 
lous stories. He 
had been a great 
traveller and he 


was a marvellous 
story-teller. Nokomis and he were friends. 

Iagoo was a great talker and boaster. 
When he came to the wigwam, he told 
Nokomis and Hiawatha marvellous stories 
about the things he had seen. Hiawatha 
loved to hear his stories and asked him 
many questions about them. 

Iagoo answered all the questions that 
Hiawatha asked. He had been a great 
traveller and he had learned many things. 
He taught Hiawatha all he had learned. 

Hiawatha loved Iagoo, the great boaster 
and story-teller. He loved his stories. 


THE MAKING OF THE BOW. 


One day, Iagoo had been talking to Hi- 
awatha about the Indian warriors. He said 
they were great hunters. ‘I will make you 
a bow, my little hunter,” said he. 

Then lagoo, the great boaster, made a 
bow for Hiawatha. ‘‘We must have a branch 
from the ash-tree to make a good bow,” he 
said. They went into the forest together 
and Iagoo saw an ash-tree there. He made 
the bow from a branch of the ash. 

“The bow must have a cord,” said Lagoo. 
‘¢We will make the cord of deer-skin.” He 
went into the wigwam and old Nokomis gave 
him a deer-skin. Then he made a cord and 
fastened it to the bow. 

Hiawatha was glad when Iagoo gave him 
the bow. He showed it to Nokomis and 
told her that Iagoo had made it for him. 
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THE MAKING OF THE ARROWS. 


“You must have arrows for your bow, 
my little hunter,” said Iagoo to Hiawatha. 

So Iagoo and Hiawatha walked into the 
forest. They found an oak-tree there and 
Iagoo made the arrows from an oak-bough. 

“The arrows must be winged with 
feathers,” said Iagoo. So he winged the 
arrows with feathers that Hiawatha found. 

«The arrows must be tipped with flint,”’ 
said Iagoo. So they found flint and Iagoo 
tipped the arrows with it. 

«We must have a quiver for the arrows,” 
said Iagoo. So he made a quiver for them. 
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IAGOO, NOKOMIS AND HIAWATHA. 


«Where is my little boy?” said Nokomis 
to Iagoo. “ He is with me,” said old Iagoo. 
‘We have been making a bow and arrows.” 

“See what a good bow I have!” said 
Hiawatha. “Iagoo made it forme. See the 
quiver for my arrows! Iagoo has made it 
of many colors. Is it not beautiful ?” 

‘“‘Tagoo is very good to you,” said Noko- 
mis. ‘He is my friend and we are glad to 
have him with us. Where have you been 
all day, Iagoo?”’ 

«We have been in the forest for boughs 
of oak and a branch of ash,’ said lagoo. 
«Then we went to the shore of the Big-Sea 
Water and found flint for the arrows.” 

«What will Hiawatha do with a bow and 
arrows?” asked Nokomis. ‘“‘ He is my little 
hunter,” answered Iagoo. ‘“ He will go into 
the forest and kill a famous roebuck.” 

‘sT will kill the deer,”’ said Hiawatha, 
“but I will not kill the squirrel and the 
rabbit. They are my little brothers.” 
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WHAT IAGOO SAID TO HiAWATHA. 


Iagoo fastened the quiver for Hiawatha 
and gave him the bow. Then he said: 

“See, my son, you are a little hunter! 
I have made for you a bow and arrows. You 
must go into the forest and kill a deer. 

“The red deer herd together in the for- 
est. With them there is a famous roebuck. 
This roebuck has great antlers and he is 
very beautiful. 

“Go into the forest, my son, with your 
bow and arrows. When you have found 
where the red deer herd together, you must 
kill for us the famous roebuck. 

“Your arrows are tipped with flint and 
winged with feathers. Kill for us a deer 
with antlers ! 

‘Your arrow will fly straight from the 
bow. Kill for us a famous roebuck !” 
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HEN Iagoo, the great boaster, 
He the marvellous story-teller, 
He the traveller and the talker, 
He the friend of old Nokomis, 
Made a bow for Hiawatha ; 
From a branch of ash he made it, 
From an oak-bough made the arrows, 
Tipped with flint, and winged with feathers. 
And the cord he made of deer-skin. 
Then he said to Hiawatha: 
««Go, my son, into the forest, 
Where the red deer herd together, 
Kill for us a famous roebuck, 


Kill for us a deer with antlers!” 
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IN THE FOREST. 


Hiawatha walked forth into the forest. 
The little boy was all alone, but he walked 
very proudly. He went straightway into 
the forest. 

It was a beautiful summer day. The sun | 
was shining in the clear sky. As Hiawatha 
walked proudly among the trees, the birds 
sang to him from the branches above. 

Forth into the forest straightway went 
the little hunter. He was all alone, but 
he had his bow and arrows with him. 
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WHAT THE BIRDS SANG. 


As Hiawatha walked proudly through the 
forest, the birds flew round him and over 
him. They sat among the branches over him 
and sang to him. ‘“ We are glad to see you, 
little brother,” sang the birds. 

But when the birds saw Hiawatha’s bow 
and arrows, they were afraid. They sang, 
‘Do not shoot us, Hiawatha! Do not shoot 
your little chickens ! x 

The bluebird flew over the little hun- 
ter, singing, ‘ Do not shoot me, Hiawatha! 
IT am Owaissa, the bluebird. I am Owaissa, 
the friend of Hiawatha. Do not shoot me, 
little brother !”’ 

The robin knew Hiawatha and loved him, 
but it was afraid of his bow and arrows. 
It sat on a bough above the little hunter 
and watched him with its bright eyes. 

‘Do not shoot me, Hiawatha!” sang the 
robin. “Iam your little friend, Opechee. 
I am Opechee, the robin, and I love you. 
Do not shoot me, little hunter!” 
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WHAT THE SQUIRREL SAID. 


Adjidaumo, the squirrel, sprang up the 
oak-tree, close beside the little hunter. 
He ran in and out among the branches and 
watched Hiawatha with his bright eyes. 

Adjidaumo laughed when he saw the bow. 
He sat in the oak-tree and chattered and 
coughed at the little hunter. He threw 
acorns from the oak-tree at him. He 
jaughed, and said between his laughing: 

“Do not shoot me, Hiawatha! I am 
Adjidaumo, the squirrel. [am the friend 
and brother of Hiawatha. Do not shoot me, 
little brother ! 

“Tam not afraid of you, little hunter 
You have many arrows 
in your quiver, but 
you will not kill me 
with them. Your ar- 
rows are tipped with 
flint, but I am not 
afraid of them. [am 


your little brother.” 
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WHAT THE RABBIT SAID. 


The timid rabbit saw the little hunter 
and leaped aside from his pathway. When 
it was at a little distance, it sat erect upon 
its haunches and watched him. 

The rabbit loved Hiawatha, but it was 
half afraid of his bow and arrows. As he 
came down the pathway between the trees, 
it said half in fear and half in frolic: 

«Do not shoot me, Hiawatha! J] am your 
little friend, the rabbit. I am very timid 
and I fear your bow and arrows. Do not 
shoot me, Hiawatha! 

“When JI saw _ the 
arrows in your quiver, I 
leaped aside from your 
pathway and ran, dear 

little brother. Then I 
watched you half in frolic 
and half in fear, What 
will you do with your 
bow and arrows, little 


hunter?” 
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THE LITTLE HONTER. 


Hiawatha waiked on through the forest 
alone. He had walked proudly forth from 
the wigwam and straightway to the forest. 
His bow was beside him and many arrows 
were in his quiver. 

The birds sang round and over the lit- 
tle hunter. ‘“ Do not shoot us, Hiawatha!” 
sang the robin, the Opechee. “Do not 
kill us, Hiawatha!” sang the bluebird, the 
Owaissa. But Hiawatha heard them not. 

Up the oak-tree sprang Adjidaumo, the 
squirrel. He sprang out and in among the 
branches and coughed and chattered to the 
little boy. ‘Do not shoot me, Hiawatha!” 
he called between his laughing. But Hia- 
watha saw him not. 

The rabbit leaped aside from the path- 
way and sat erect upon its haunches at a 
distance. ‘Do not shoot me, Hiawatha !”’ 
it said half in fear and half in frolic. But 
Hiawatha heard it not. He went straight- 
way through the forest. 
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(;\ORTH into the forest straightway 
All alone walked Hiawatha 
Proudly, with his bow and arrows ; 
And the birds sang round him, o’er him, 
“Do not shoot us, Hiawatha!” 
Sang the robin, the Opechee, 
Sang the bluebird, the Owaissa, 
«Do not shoot us, Hiawatha!” 
Up the oak-tree, close beside him, 
Sprang the squirrel, Adjidaumo, 
In and out among the branches, 
Coughed and chattered from the oak-tree, 
Laughed, and said between his laughing, 
<“‘Do not shoot me, Hiawatha!” 
And the rabbit from his pathway 
Leaped aside, and at a distance 
Sat erect upon his haunches, 
Half in fear and half in frolic, 
Saying to the little hunter, 


‘Do not shoot me, Hiawatha!” 
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HIAWATHA’S HUNTING. 


You have heard 
how the birds and 
the beasts talked 
to Hiawatha, when 
they saw him with 
his bow and quiv- 
er of arrows. But 
he heeded not, nor 
heard them. All his 
thoughts were with 
the red deer that 
herd together in the forest. 

The little hunter found the tracks of 
the deer in the forest, and his eyes were 


fastened on them. When Adjidaumo sprang 
up the oak-tree and coughed and chattered 
among its branches, Hiawatha did not see, 
nor hear him. The thoughts of the little 
hunter were with the red deer. 

When the rabbit leaped aside from his 
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HIAWATHA’S HUNTING. 


pathway and sat erect upon its haunches, 
Hiawatha heeded it not. His thoughts were 
with the famous roebuck that was with the 
herd of red deer. 

The little hunter’s eyes were fastened 
on the tracks of the red deer. They made 
a pathway leading downward to the river, 
and he walked down the pathway. 


When Hiawatha came to the ford across 
the river, he hid in the alder-bushes. He 
lay there, safely hidden, and waited till 
the deer came. 

Hidden in the alder-bushes, the little 
hunter waited for the deer. His eyes were 
fastened on the pathway leading downward 
to the ford. His bow was close beside him 
with the arrow on the cord. 

Round about the little hunter flew the 
birds. ‘The robin and the bluebird called 
to him from the branches. Adjidaumo chat- 
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HIAWATHA’S HUNTING. 


tered to him from the oak-bough. The rab- 
bit sat erect and watched him from a dis- 
tance. But Hiawatha heeded them not. 
All his thoughts were with the roebuck and 
he waited for its coming. 

All about the little hunter were great 
trees. Their leaves trembled in the wind. 
They whispered to him as he lay hidden in 
the alder-bushes by the ford. But Hiawa- 
tha did not hear them. 

The birch-leaf y, rf 

palpitated in the | | 
soft summer 
wind, but he did 
not see it. He 
waited to see a 
deer come down 
the pathway, and 
his heart palpi- 
tated within him 
as he waited. 


Liz 


HIAWATHA’S HUNTING. 


Hiawatha lay in the alder-bushes. All 
at once, he saw two antlers lifted from a 
thicket. He knew the deer was coming, but 
he watched and waited. He saw two bright 
eyes look from the thicket, but he waited 
and watched. He saw two nostrils point to 
windward. but still he waited. 

Then a deer came down the pathway. 
Ah! what a beautiful deer it was! Its 
antlers were proudly lifted as it walked 
down the pathway to the ford. It knew 
not that the little hunter was hidden in the 
bushes by the river. 

The pathway was flecked with light and 
shadow from the leafy trees above it. The 
deer was very beautiful as it stood there 
with nostrils to windward and its antlers 
proudly lifted. 


Hiawatha was very glad to see the deer. 
How his heart palpitated within him! How 
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HIAWATHA’S HUNTING. 


it trembled and fluttered! It palpitated 
like the birch-leaf when he saw the eyes 
look from the thicket. When the deer came 
down the pathway, it fluttered and trem- 
bled like the leaves on the alder-bushes 
above him. But he lay very still, for he 
knew that the deer was timid. 

“Ah!” thought the little hunter, “ this 
is the famous roebuck that Iagoo told me 
about. This is the deer with antlers that 
I came to kill. I will shoot him with the 
bow and arrows that Iagoo made for me. I 
will kill the deer with antlers.” 
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UT he heeded not, nor heard them, 
For his thoughts were with the red 
deer ; 
On their tracks his eyes were fastened, 
Leading downward to the river, 
To the ford across the river, 
And as one in slumber walked he. 
Hidden in the alder-bushes, 
There he waited till the deer came, 
Till he saw two antlers lifted, 
Saw two eyes look from the thicket, 
Saw two nostrils point to windward, 
And a deer came down the pathway, 
Flecked with leafy light and shadow. 
And his heart within him fluttered, 
Trembled like the leaves above him, 
Like the birch-leaf palpitated, 
As the deer came down the pathway. 
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THE SHOOTING OF THE DEER. 


Hiawatha wait- 
i ed till the deer 
came down to the 
ford. Then, upon 


ing, he aimed an 
| | _ arrow. He aimed 
Va the arrow at the 
deer as it stood 
with lifted antlers beside the river. 

The little hunter made no sound. Not 
a twig moved with his motion as he rose 
upon one knee. Scarce a leaf was stirred 
or rustled as he aimed the arrow. But he 
was afraid that the deer had heard him. 

How the little hunter’s heart fluttered 
and trembled as he aimed the arrow! It 
palpitated within him like the birch-leaf 
in the wind. He was afraid that the deer 
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THE SHOOTING OF THE DEER. 


had heard him. He was afraid that it had 
seen him through the leaves of the alder- 
bushes that hid him. 

Hiawatha’s heart trembled, but he aimed 
his arrow straight at the deer. 


Uprising on one knee, the little hunter 
aimed his arrow at the deer. Scarce a 
twig moved with his motion. Scarce a leaf 
was stirred or rustled. But the wary roe- 
buck started as if it had heard him. 

The roebuck was very timid. It did not 
see Hiawatha point the arrow at its heart, 
but it started and listened. It listened 
with one foot uplifted. It stood with its 
nostrils to windward. But there was not a 
sound from the alder-bushes. 

The wary roebuck knew that the hunter 
was hidden close by. It listened with up- 
lifted foot, but it did not hear him. It 
looked up and down the pathway, but it did 
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THE SHOOTING OF THE DEER. 
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not see him. It stood with its nostrils 
to windward, but it did not find him. | 

Then the roebuck stamped with all its 
hoofs together, for it knew that Hiawatha 
was Close by. 


As the deer stamped with all its hoofs 
together, the arrow flew from the cord of 
the bow. Ah! the singing, fatal arrow! It 
flew straight from the bow. It buzzed and 
stung like a wasp. 

The fatal arrow was made from a branch 
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of the oak-tree. It had a point of flint. 
It was winged with feathers. It was very 
straight and it flew swiftly. There were 
many arrows like it in Hiawatha’s quiver. 
Iagoo made them all. 

Straight to the heart of the deer flew 
the fatal arrow. The timid deer heard it 
singing from the bow. He leaped as if to 
meet it. He knew not what to do nor where 
to go. He heard the arrow coming, but he 
did not see it. | 

The fatal arrow went where the hunter 
aimed it. It found the heart of the timid 
deer. It stung him like a wasp. It found 
his timid heart and stung it till it beat 
no longer. 


The roebuck was dead. His timid heart 
beat no longer. Hiawatha had killed him. 


With his bow and arrow, the little hunter 
had killed the famous roebuck. 
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The leaves of the trees fluttered and 
trembled in the soft summer wind, but the 
roebuck’s heart was stilled. It fluttered 
and trembled no longer. The arrow of the 
hunter had stung and stilled it. 

The birds sang among the leafy boughs. 
The squirrel laughed and chattered in the 
oak-tree. The rabbit came forth from the 
thicket and listened. But the roebuck saw 
them not, nor heard them. He was dead. 

And the roebuck moved not, nor stirred. 
Dead he lay there on the pathway, by the 
ford across the river. 
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ane upon one knee uprising, 
Hiawatha aimed an arrow; 
Scarce a twig moved with his motion, 
Scarce a leaf was ‘stirred or rustled, 
But the wary roebuck started, 
Stamped with all his hoofs together, 
Listened with one foot uplifted, 
Leaped as if to meet the arrow ; 
Ah! the singing, fatal arrow ; 
Like a wasp it buzzed and stung him! 
Dead he lay there in the forest, 
By the ford across the river ; 


Beat his timid heart no longer. 
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THE HOME-COMING AND THE FEAST. 


Hiawatha was glad. He ran to the dead 
roebuck and looked down upon him proudly. 
How his heart throbbed and exulted within 
him! . He had killed the wary roebuck! He 
had killed the deer with antlers! 

The little hunter’s heart throbbed and 
exulted. ‘“ Look, my brothers!” he shouted 
to the rabbit and the squirrel. ‘See what 
I have killed! I have killed the famous 
roebuck. I have killed the great deer of 
the herd with my bow of ash and my arrows 
of oak. Jagoo and Nokomis will be glad.” 

Then Hiawatha bore the deer homeward. 
He knew that Iagoo and Nokomis waited for 
him in the wigwam, and he walked proudly. 
His heart exulted within him. He shouted 
to the robin and the bluebird. He called 
to the beaver and the reindeer. He talked 
to the squirrel and the rabbit. His heart 


ee 
THE HOME-COMING AND THE FEAST. 


was glad within him, for he knew that No- 
komis and Iagoo waited for his coming. 
The birds sang to Hiawatha as he bore 
the red deer homeward. The squirrel chat- 
tered from the bough of the oak-tree. ‘The 
beavers came forth from their lodges and 
watched him. The rabbit leaped across his 
pathway. They all exulted with the little 
hunter as he bore the red deer homeward. 


—— 


Iagoo and Nokomis stood at the door of 
the wigwam. Their thoughts were with the 
little hunter in the forest. They talked 
about him as they waited for his coming. 

“Where is my little hunter P” asked No- 
komis. ‘I fear he has not found the deer. 
Will you not go into the forest and find 
him, Iagoo? I do not hear him coming.” 

“Ugh!” said lagoo. ‘ He will come when 
he has found the deer and killed him. The 
roebuck is timid and wary, but our little 
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hunter will track him through the forest. 
Do not be afraid, Nokomis.” 

‘Hush!’ said Nokomis, “I hear him 
coming.” They listened and heard Hiawatha 
as he shouted to the birds and beasts. ‘Then 
the little hunter came out of the forest, 

and they saw him. 
| Hiawatha bore the red deer straightway 
to the wigwam and gave it to old Nokomis. 
“See, Iagoo!”’ he said. “I have killed the 
famous roebuck.”’ 


Iagoo and Nokomis hailed the coming of 
Hiawatha with applauses. They praised him 
and called him a famous 
hunter. “I will make him 
a cloak of the: roebuck’s 
hide,” said Nokomis. “It 
will. be a good cloak for 
winter.” So she made H1- 
awatha a deer-skin cloak. 
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THE HOME-COMING AND THE FEAST. 


“What will you do with the red deer’s 
flesh P” asked Hiawatha. “ We will make 
you a banquet,” said Nokomis. ‘ Ugh!” 
said old Jagoo, “we will make a feast in 
honor of our little hunter.” 

“We will have all the village come to 
our feast,” said Nokomis. ‘‘ We will make a 
ereat feast in honor of our little hunter. 
We will have all the warriors, and all of 
the women and the children as our guests.” 


—_____.._—_- @- Se 


So Nokomis and Iagoo made a banquet in 
Hiawatha’s honor. 
Nokomis made 
the banquet from 
! | the red  deer’s 
) LX \. #) flesh, and Iagoo 

/ oN called all the war- 
1 2 \ _riors and all the 


A% women and the 


children of the 
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THE HOME-COMING AND THE FEAST. 


village as guests. They all came and feast: 
ed in honor of Hiawatha’s hunting. 

When the banquet was over, Jagoo told 
stories. The Indians listened to his stories 
and praised them. “ Ugh!”’ they said, “ you 
are a marvellous story-teller.” 

Then Hiawatha told them of the shoot- 
ing of the deer. He told them how it came 
down to the ford where he lay hidden, and 
how he killed and bore it homeward. 

The warriors and the women all praised 
the hunter. They called him Strong-Heart, 
Soan-ge-taha. They called him Loon-Heart, 
Mahn-go-taysee. 
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oe the heart of Hiawatha 
Throbbed and shouted and exulted, 

As he bore the red deer homeward, 

And Iagoo and Nokomis 

Hailed his coming with applauses. 
From the red deer’s hide Nokomis 

Made a cloak for Hiawatha, 

From the red deer’s flesh Nokomis 

Made a banquet in his honor. 

All the village came and feasted, 

All the guests praised Hiawatha, 

Called him Strong-Heart, Soan-ge-taha ! 

Called him Loon-Heart, Mahn-go-taysee ! 


‘< All the guests praised Hiawatha” 
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APPENDIX 


MUDJEKEEWIS. 


Tus is the story of Mudjekeewis, whe 
killed the Great Bear of the mountains. 

Mudjekeewis was agreat warrior. Once, 
he was hunting all alone and he found the 
Great Bear of the mountains as it lay 
asleep. The Great Bear had a magic girdle 
of wampum. $3 

The heart of Mudjekeewis exulted. He 
made no sound as he walked softly up the 
mountain. He drew the magic girdle softly 
over the round ears of the Bear as it lay 
asleep. It did not see, nor hear him. 

Then Mudjekeewis shouted his war-cry 
and struck the Bear with his great war-club. 
Right between the eyes he struck it. The 
great beast rose from the earth, but its 
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knees trembled with fear. It sat upon its 
haunches and cried like a woman, 

Mudjekeewis laughed when he saw that 
the Bear was afraid of him. He called it a 
coward and an old woman. Then he killed 
it with his war-club and bore the magic 
girdle of wampum to the village. 

When the Indians saw the magic girdle, 
they hailed Mudjekeewis with applauses. 
‘¢ Honor be to Mudjekeewis!”’ they shouted. 
‘‘He shall be ruler of the winds of heaven. 
He shall be called Mudjekeewis no longer, 
but Kabeyun, the West-Wina. 


WABUN. 


Mudjekeewis had three sons. Wabun was 
young and beautiful, and to him Mudjekee- 
wis gave the Kast-Wind. 

All the Indians loved Wabun. He came 
from the East with the morning light. He 
whispered to the trees. He told the birds 
and blossoms that the sun was coming. He 
called the deer, and called the hunter. 
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_ Wabun was very lonely in the sky. The 
birds sang to him and the flowers lifted up 
their blossoms for him to see. Rivers and 
forests shouted at his coming. But his 
heart was sad within him, for he was alone 
in heaven. 

One day, as Wabun looked down upon 
the earth, he saw a maiden standing by 
_a river. Her eyes were blue as the sum- 
mer sky and she was very beautiful. 
She was all alone on earth as Wabun was 
in heaven. 

Then Wabun called the maiden from the 
earth to live with him in heaven. So the 
East-Wind and the Star of Morning are no 
longer lonely. They walk through heaven 
together and help to make the earth beau- 
tiful and bright. 


SHA WONDASEE. 


Shawondasee, the brother of Wabun, was 
fat and lazy. Mudjekeewis gave to him the 
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soft and gentle South-Wind that blew over 
the earth in summer. 

Shawondasee loved the flowers and many 
blossoms sprang up in his pathway. When 
he blew across the earth, the birds sang 
among the branches. All things loved the 
soft and gentle South-Wind. 

But Shawondasee had one sorrow in his 
heart. One day, as he looked northward, - 
he saw a maiden standing among the lilies 
on the prairie. Her cloak was green and 
her tresses were like the sunshine. 

Shawondasee loved this maiden, but he 
was very lazy. He did not go northward to 
where she stood. He called to her, but she 
heeded him not. So the lazy Shawondasee 
sat and watched her as she stood upon the 
prairie in the summer sunshine. 

One morning, when Shawondasee looked 
to see the maiden, he found her shining 
tresses white as snow. They blew away in 
the wind as he watched her. Then he knew 
it was not a maiden that he had seen. It 
was the beautiful prairie dandelion. 
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KABIBONOKKA. 


To Kabibonokka, Mudjekeewis gave the 
zold, cruel North-Wind. So Kabibonokka 
lives far away to northward in the land of 
the White Rabbit. 

Once, Kabibonokka came forth from his 
lodge in the land of frost and snow. When 
he blew over the earth, the flowers were 
killed and the birds flew far away to the 
sunny land of Shawondasee. But Shingebis, 
the diver, was not afraid of Kabibonokka 
and he did not go. 

Kabibonokka was very angry when he saw 
that Shingebis was not afraid of him. He 
went to his wigwam at night and shouted 
down the smoke-flue. But Shingebis had a 
good fire and he did not fear the cruel 
North-Wind. 

Then Kabibonokka went in at the door 
and made the wigwam cold. Still Shingebis 
did not fear. He threw branches on his 
fire and laughed. The fire leaped up and 
drove Kabibonokka out of the wigwam. 
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Then Kabibonokka asked Shingebis to 
come out and wrestle with him. Shingebis 
went out and they wrestled all night long. 
Shingebis beat Kabibonokka and drove him 
back to the land of frost and snow. 

This is the Indian story of the north- 
wind and the sun. The Indians called the 
sun Shingebis, the diver. 


MONDAMIN. 


Once, in the Moon of Leaves, Hiawatha 
fasted in the forest. He built him a wig- 
wam there, and fasted for the good of all 
the Indians. He wished to help them. 

Hiawatha fasted and walked in the forest. 
He saw the birds and beasts and all things 
that the Great Spirit had made for food. 
But there was very little food for the Indians 
in the long, cold winter. 

One day, Hiawatha lay in his wigwam on 
a bed of branches. As the sun went down, 
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he saw a youth coming to the wigwam. This 
youth was very beautiful. His cloak was a 
beautiful green and his tresses were soft and 
yellow. His name was Mondamin. 

« Rise up from your bed of branches and 
wrestle with me,” cried Mondamin. “ Iam 
the friend of the Indians and I come from 
the Great Spirit to help you.” 

So Hiawatha sprang up from his bed of 
branches and wrestled with Mondamin. 
They wrestled till dark and then Mondamin 
went away. “I will come again to wrestle 
with you,” he said to Hiawatha. 

-Mondamin came every day at sunset and 
wrestled with Hiawatha. One day he said, 
“When we wrestle again, you will kill me. 
Then you must make me a bed in the earth 
where the sun will shine upon me. Lay me 
in the earth and make it soft and light above 
me. Then you must watch beside me till I 
come again.” 

It was as Mondamin said. They wrestled 
again and, all at once, Hiawatha stood alone. 
Mondamin lay dead before him in his green 
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and yellow cloak. So Hiawatha did all that 
Mondamin had told him to do. 

By and by, a green plume rose from the 
earth where Mondamin lay. Day by day, it 
rose higher and higher and threw out long 
leaves of green that rustled in the wind. It 
was Mondamin, the Indian corn. It had 
come to be the food of the Indians. 


HIAWATHA’S FRIENDS. 


_ Hiawatha loved all the Indians, but he 
had two friends who were very dear to him. 
The name of one was Kwasind and the other 
was called Chibiabos. 

Kwasind was very strong. He fasted in 
the forest many days and the Great Spirit 
made him strong. One day Kwasind’s father 
asked him to go hunting. They started to 
go through the forest, but the pathway was 
crowded with great trees that lay across it. 
‘“We must go back,” said his father. But 
Kwasind lifted the great trees from the 
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pathway and threw them far away into the 
forest. He was very strong. 

Chibiabos was young and gentle. He was 
a great singer. When he sang in the vil- 
lage, all the warriors and the women came 
to hear him. When he sang in the forest, 
all the beasts crowded round him and lis- 
tened. The birds asked him to teach them 
the secret of his music. He sang of love 
and sorrow, and all things listened. 

Kwasind and Chibiabos loved Hiawatha 
and wished to work with him for the good 
of all the Indians. Kwasind cleared the 
rivers of rocks and trees and made them run 
straight. Chibiabos made flutes from hollow 
reeds and taught the ane en how to make 
music with them. 

When the work of the day was over, the 
three friends sat by the fire and talked 
together with naked hearts. The pathway 
between them ran straight. 

Hiawatha loved Kwasind because he was 
strong, but he loved Chibiabos because he 
was gentle and beautiful. 
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HIAWATHA’S CANOE. 


When Kwasind had cleared the river of 
rocks and trees, Hiawatha built a canoe. 
«7 will make me a light canoe,” he said, 
“that shall float upon the water like the 
yellow water-lily.” 

So Hiawatha walked into the forest and 
found a birch-tree. “‘ Give me your bark, O 
Birch-Tree !” said he, “that I may make me 
a canoe. Summer is coming and you do not 
need your bark.” The birch-tree gave him 
all its yellow bark. 

Then Hiawatha went to the cedar. ‘Give 
me your strong boughs, O Cedar!” said he, 
“so I can make a strong and light canoe.” 
The cedar gave him its strong boughs. He 
bent the strong boughs like two bows and 
fastened them together. 

Then Hiawatha went to the larch-tree. 
“Give me your roots, O Larch-Tree!” said 
he, “that I may fasten my canoe together 
and make it very strong.” The larch-tree 
gave him all its roots. Then he bent the 
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bark of the birch-tree over the boughs of 
cedar and fastened them together with the 
tough roots of the larch-tree. 

Then Hiawatha said, “I must have resin 
to close the seams of the canoe and keep 
out the water.” He went to the fir-tree 
and cried, “‘O Fir-Tree! give me resin to 
close the seams of my canoe and keep the 
water out.” The fir-tree gave him resin, 
and with it he fastened all the seams of the 
canoe. 

Then Hiawatha found a hedgehog asleep 
in a hollow tree. ‘Give me of your quills, 
O Hedgehog!” said he, “that I may make 
my canoe beautiful.” The hedgehog gave 
him all its shining quills. Hiawatha colored 
them red and blue and yellow and made two 
stars and a girdle for the canoe. 

So the canoe was built. All the magic of 
the forest was init. It was light as the bark 
of the birch-tree, strong as the boughs of the 
cedar and tough as the roots of the larch- 
tree. And it floated on the water like a 
yellow water-lily. 
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THE HUNTING OF THE DEER.* 


“Will you make a bow and arrows for 
me, Iagoo?”’ 

‘‘T have made a bow of ash and arrows of 
the oak-tree for you, my little Hiawatha. 
Here they are. Now you can go into the 
forest and hunt.” 

‘IT shall go into the forest where all 
the birds and beasts, my chickens and my 
brothers are, but I shall not hunt them. I 
shall hunt the red deer.” 

“We are the robins. Our little friend is 
coming. He has his bow and arrows with 
him. Do not shoot us, Hiawatha!” 

‘‘Here comes the little Hiawatha. See 
his arrows! O Hiawatha, do not shoot us! 
We are your chickens, the bluebirds.”’ 

“What are you hunting, little brother? 
I do not fear you. I am Adjidaumo, the 
squirrel. Shoot me not, O Hiawatha!” 

‘J am Wabasso, the timid white rabbit. 


* For dramatization. Assign the characters to the children and 
let them act the story as they tell it. 
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Do not shoot me, Hiawatha! I am Wabasso, 
your little friend and brother.” 

‘My chickens and my brothers call me, 
but I do not heed them. All my thoughts 
are with the red deer. f will wait here in 
the bushes till the roebuck comes down to 
the river. . . . Ah! I see two antlers 
lifted from the thicket! Now the roebuck 
comes down the pathway to the ford! How 
my heart beats as I aim my arrow! Ah! 
the fatal arrow has stung him!....-The 
famous roebuck is dead. I have killed the 
deer with antlers. I will bear him home- 
mara. 

‘Hiawatha has killed a deer, [agoo.” 

“T killed it by the ford, Lagoo.” 

“Ueh ! so you found the famous roebuck ? 
You are a great hunter, my son.” 

“We will make a banquet in his honor, 
Iagoo. Call the warriors and the women.” 

“Ugh! we will have a great feast. All the 
village will come and do him honor.” 


rest 
VOCABULARY OF THE HIAWATHA PRIMER. 


Norr.— All pages and lessons that do not contain new words are 
omitted from this list. 

The Diacritical Marks given are those found in the latest edition of 
Webster’s International Dictionary. 


Page 1 behind Page 18 
Hiawatha rose safely 
(hé-a-wii/-tha) forest bound 
was sunny sinews 
an clear reindeer 
Indian shining Page 19 
boy Page 8 (A) fretful 
Nokomis little stilled 
(N6-k6/-mis) Page 9 wail 
his pine-trees saying 
grandmother firs hush 

Page 2 gloomy Page 20 
lived were he 
with black bear 
in Page 10 will 
a had hear 
wigwam cones thee 

Page 8 them naked 
the Page 15 Page 21 
stood old singing 
by wrinkled said 
water she called 
it nursed lulled 
Big-Sea- W ater cradle into 

Page 4 rocked slumber 
and him Page 24 

Page & there owlet 
shore Page 16 my 
of made ewa-yea 
Gitche Gumee linden (6-wa-yea’) 
(Git/-ché Gii/-mee) tree Page 25 (A) 
before Page 17 great 
beat bedded eyes 
bright soft who 
upon moss lights 

Page 7 rushes Page 25 (B) 
dark that 


this 
is 
Page 30 
stars 
taught 
many 
things 
showed 
heaven 
shine 
Page 31 
Ishkoodah 
(Ish-koo-dah’) 
comet 
tresses 
fiery 
saw 
Page 33 
winter 
nights 
frosty 
northern 
are 


northward 
flaring 
Page 35 
warriors 
their 
plumes 
war-clubs 
Death-dance 
spirits 
Page 87 (A) 
broad 
road 
white 
running 


IV 


straight brakes 
across bushes 
Page 87 (B) Page 46 (A) 
pathway twinkle 
ghosts its 
shadows candle 
crowded lighting 
or up 
Page 41 Page 46 (B) 
sat sang 
music song 
Page 42 (A) children 
at white-fire 
door creature 
her Page 48 
Page 42 (B) bed 
heard lay 
whispering me 
minne-wawa your 
(min-né-wa/-wa) ere 
sounds sleep 
Page 42 (C) close (v.) 
lapping eyelids 
mudway-aushka Page 49 
(miid-way-aush/-ka) insect 
words dancing 
wonder Page 54 (A) 
Page 43 moon 
on rise 
summer from 
evenings moonlight 
starlight path 
Page 44 rippling 
loved Page 54 (B) 
what round 
I whispered 
Page 45 very 
fire-fly good 
Wah-wah-taysee answered 
(Wah-wah-tay’-see) question 
dusk (Page 55 
flitting beautiful 
through rounding 


ripples 
Page 56 
once 
twinkling 
rising 
Page 57 
has 
flecks 
how 
Page 68 
told 
body 
woman 
asked 
story 
about 
Page 59 
angry 
seized 
threw 
sky 
midnight 
right 
against 


you 
Page 60 (A) 
stories 
Page 66 
rainbow 
eastern 
sun 
western 
not 
seen 
Page 67 (A) 
been 
raining 
all 
colors 
one 
foot 
Page 67 (B) 


flowers 


perish 
blossom 
Page 68 
rain 
Page 69 
day 
wild-flowers 
but 
Page 70 (A) 
bow 
above 
us 
Page 71 
lilies 
prairie 
can 
love 
dear 
Page 7d 
owl 
hooting 
asleep 
cried 
terror 
laughing 
Page 76 
THE OWL AND 
OWLET 
live 
have 
talking 
each 
other 
native 
language 
scolding 
Page 77 
laughed 
afraid 


Page &1 
THE BIRDS 
walked 
birds 
flying 
as 
flew 
fly 

Page &2 
HIAWATHA AND 

THE BIRDS 

watched 
learned 
then 
talked 
secrets 
nests 
where 
built 

Page &3 
THE NESTS 
names 
every 
whenever 
met 
twigs 
hid 

Page &4 
THE BIRD SONGS 
came 

Page 85 
THE MORNING 
morning 
awoke 

Page &6 
HIAWATHA’S 

CHICKENS 

chickens 
themselves 
knew 

Page 89 
THE BEAVER 
beaver 


fodges 
river 
dam 
work 

Page 90 
THE SQUIRREL 
squirrel 
down 
Adjidaumo 
(Ad-ji-dau/-m6) 
leaves 

Page 91 
ADJIDAUMO AND 

THE ACORNS 

did 
hollow 
acorns 
why 
so 

Page 92 
THE RABBIT 
rabbit 
timid 

Page 98 
THE REINDEER 
swiftly 
antlers 

Lage 94 
HIAWATHA’S 

BROTHERS 

beasts 
friends 
brothers 
went 
we 
glad 

Page 97 
TAGOO 
[agoo 
(6-#/-g00) 
marvellous 
traveller 
story-teller 


vi 


talker herd 
boaster Page 103 
Page 98 IN THE FOREST 
THE MAKING OF forth 
THE BOW alone 
hunter proudly 
inake straightway 
for among 
branch branches 
ash Page 104 
together WHAT THE BIRDS 
cord SANG 
deer-skin over 
gave shoot 
fastened bluebird 
Page 99 am 
THE MAKING OF Owaissa 
THE ARROWS (O-wais/-sd) 
must robin 
arrows bough 
found Opechee 
oak-tree (O-pé/-chee) 
oak-bough Page 105 
be WHAT THE SQUIR- 
winged REL SAID 
feathers sprang 
tipped close (adv.) 
flint beside 
quiver out 
Page 100 chattered 
IAGOO, NOKOMIS coughed 
AND HIAWATHA between 
exe) Page 106 
kill WHAT THE RABBIT 
famous SAID 
roebuck leaped 
deer aside 
making distance 
Page 101 erect 
WHAT IAGOO SAID haunches 
TO HIAWATHA half 
son fear 
red frolic 


Vil 


Page 109 Page 112(B) Page 121 

HIAWATHA’S fluttered : THE HOME-COMING 
HUNTING like AND THE FEAST 

heeded Pagelli . throbbed 
nor THE SHOOTING OF  exulted 
thoughts THE DEER bore 
tracks knee homeward 
leading é: uprising Page 122 
downward aimed ugh 

Page 110 HGP come 
ford moved our 
alder-bushes motion Page 123 
hidden scarce hailed 
waited stirred applauses 
till rustled praised 
coming Page 116 cloak 
trembled wary hide 
wind started flesh 
birch-leaf if banquet 
palpitated listened feast 
heart uplifted honor 
within find village 

Page 112 (A) stamped women 
two hoofs guests 
lifted looked Page 124 
thicket Page 117 feasted 
look fatal Strong-Heart 
nostrils buzzed. Soan-ge-taha 
point stung (son-gé-ta/-ha) 
windward wasp Loon-Heart 
still longer Mahn-go-taysee 
ah Page 118 (Mahn - g6 - tay’ 
flecked . dead see) 
leafy killed 


VOCABULARY OF THE APPENDIX. 


Page 127 girdle struck 
MUDJEKEEWIS wampum coward 
Mudjekeewis softly shall 
(Miid-jé-kee-/wis) drew ruler 
mountains ears Kabeyun 


magic war-cry (Ka/-bé-ytin) 


West-Wind 
Page 128 
WABUN 
three 
Wabun 
(Wa/-bin) 
young 
East-Wind 
lonely 
sad 
maiden 
standing 
blue 
walk 
help 
Page 129 
SHAWONDASEE 
Shawondasee 
(Shaw-dn-da/-see) 
fat 
lazy 
gentle 
South-Wind 
blew 
sorrow 
ereen 
sunshine 
snow 
dandelion 
Page 131 
KABIBONOKKA 
Kabibonokka 
(Ka-bib-d-ndk/-ka) 
cold 
cruel 
Worth-Wind 
loud 
frost 
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Shingebis 
(Shin/-gé-bis) 
diver 
smoke-flue 
fire 
drove 
wrestle 
wrestled 
long 
back 

Page 182 
MONDAMIN 
fasted 
wished 
food 
youth 
yellow 
Mondamin 
(Mon-di/-min) 
against 
sunset 
watch 
higher 


corn 


Page 184 


HIAWATHA'S 
FRIENDS 

Kwasind 

(Kwa/-sind) 

Chibiabos 

(Chib-i-ii/-bos) 

strong 

father 

singer 

teach 

cleared 

rocks 

run 


Co. 


flutes 
reeds 
because 


Page 136 


HIAWATHA’S 
CANOE 
canoe 
float 
water-lily 
birch-tree 
give 
bark 
O 
need 
cedar 
bent 
larch-tree 
roots 
fasten 
tough 
resin 
seams 
keep 
hedgehog 
quills 
colored 
floated 


Page 138 


THE HUNTING 
here 

now 

Wabasso 
(Wa-bis’-sd) 
eall 

heed 


wait 


CraAIGIE Hovusrt, CAMBRIDGE. 


November 12, 1897. 


Dear Sirs: The pronunciation used by my father was ‘‘ He-awa-tha,” the accent or 
the first syllable being slighter than on the ‘‘ wa,” the “a” sounded like ‘“¢a” in 
‘‘mar,’’ not ** war,’’ as sometimes used. 


I should be glad to have this impressed on the public. 


Yours sincerely, 


Axion M. LONGFELLOW. 
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